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it was the translation ordered and approved by the
Government, was published. About the same time
a translation into English was made for Catholics,
and this was hardly less beautiful. It is known as
the "Douai Bible/1 because it was published at
Douai by Catholics who had fled from England.

From that time the Bible has been the book
which English people have read most, and it has
had an immense influence on the English language.

Even in the Middle Ages the Bible had given
many new words to the language. Names of
Eastern animals, trees, and plants, etc., like lion,
camel, cedar, palm, myrrh, hyssop, gem, are examples
of new words learned from the Bible at this time.

But the translations of the Bible in the Reforma-
tion period had a much greater effect than this.
Many words which were already dying out were used
by the translators, and so kept their place in the
English language. Examples of such words are
apparel and raiment for " clothes/' These words
are not used so often as the more ordinary word
clothes even now, but it is quite probable that they
would have passed out of use altogether if the trans-
lators of the Bible had not saved them.

There are many words of this sort which were
saved in this way, but they are chiefly used in
poetry and "fine" writing. We do not speak of
the "firmament" in an ordinary way; but this
word, taken from the first chapter of the Bible, is
still used as a more poetical name for sky.
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